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“Se tu segui tua stella, non puoi fallire a glorioso 

porto.” (DANTE ALIGHIERI, Inf. XV .55-57).
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Dante’s Inferno

Minayo (2001), “a pesquisa qualitativa trabalha com o universo de significados, motivos, aspirações, 

nalização de variáveis”. Essa abordagem permite compreender as 

Dante’s Inferno







processo de “transcodificação”, no qual o material é

“transcodificação” pode envolver uma mudança de mídia (de um poema para um filme) ou 

ser vista como uma prática intertextual, “palimpsesto”, que estabelece uma rede de significados e 



Para Hutcheon, a questão da “cultura da adaptação”, na qual as obras adaptadas muitas vezes 

vulgarização, “com muita frequência, a linguagem usada para criticar as adaptações tem sido 

No original: “Con mucha frecuencia, el lenguaje que se ha utilizado para hacer la crítica de las adaptaciones ha sido 

ticia a la literatura.”





No original: “La crítica de la adaptación ha tendido a enfatizar las carencias y las discapacidades que tiene el cine frente 



No original: “[…] la adaptación es un trabajo de reacentuación, donde una obra fuente es reinterpretada a través de 

sonora y perceptible”



‘There’s a place for us’ nos remetem, 

‘Womb to Tomb’

“histórias arquetípicas disponíveis para reutilização e reciclagem por diferentes idades e culturas” 

No original: “This is still adaptation then,

range of possible responses. Lyrics such as ‘There’s a place for us’ undoubtedly return us to issues of spatial confinement 
in the tragedy, and the Jets’ much reiterated gang tag ‘Womb to Tomb’ is 
play’s young protagonists by the final scene of the play. This is a good example of the more sustained imaginative (and 

we have a more wholesale redrafting, or indeed recrafting, of the intertext.”



Henry Jenkins chamou de "cultura participativa”.



No original: “This focus on production and consumption is precisely why I begin my historicisation at the turn of the 

es that spread a story world across multiple media. […] those alignments have varied 

particular historical eras.”





–
–

No original: “In cutting across media industries during this time, then, industry partnerships formed dialogues and 
– –

.”



Jenkins nos apresenta o conceito de “inteligência coletiva”, expressão adaptada do 

–



Jenkins usa o conceito de “economia afetiva” para explicar como as empresas buscam envolver os 



No original: “It is the victory of one stratum over another which constitutes the on the diachronic axis. In this centrifugal



embora seja uma “atividade dependente das relações dentro de um determinado sistema cultural.” 

then may or may not move on to the center of the latter.”



”, “Durante o processo cibertextual, o 

construção física que os vários conceitos de “leitura” não levam em consideração. (Aarseth, 1997, p. 

•

•

No original: “During the cybertextual process, the user will have effectuated a semiotic sequence, and this selective 
movement is a work of physical construction that the various concepts of “reading” do not account for.”



que a leitura de um texto ergódico demanda uma participação ativa do leitor, que precisa “trabalhar” 

ato de construção física e cognitiva para navegar por um emaranhado de significados. A “

textual” de Aarseth não é apenas um conceito metafórico, mas uma estrutura material que combina o 

No original: “It is not in itself a literary genre of any kind. Cybertexts share a principle of calculated production, but 

ctive I use to describe and explore the communicational strategies of dynamic texts.”



“investigação de improvisação pessoal”, que pode resultar tanto em intimidade quanto em fracasso. 

“Em alguns casos, isso é literalmente verdade. Em outros, talvez na maioria, a sensação de resultado 





não são apenas produtos de entretenimento, mas espaços de experimentação, “Os videogames são 

No original: “Video games are envisaged as experiences and, moreover, constitute the epitome of a trend that is 
traversing our societies: understanding the social as a set of designed experiences.”



sim diversa, complexa e em constante evolução, uma vez que “todas as culturas são complexas e 

No original: “All cultures are complex and never static, and inevitably video game culture is the same.”





—

—

posições marginalizadas. O importante, portanto, seria “estabelecer conexões entr



amplo.” (Muriel; Crawford, 2018, tradução nossa

No original: “[…] establish connections between different experiences; making access to a wide range of realities 
possible for a wider audience.”



No original: “But conveying a local touch in the localised version is not only restricted to translation but also includes 

r in the interdisciplinary negotiation between translation and adaptation […].”



•

•

•

•

No original: “Conflict is also the fuel of gameplay. A challenge, with goals and obstacles, is placed before the player. 

called a story.”



—

No original: “Similarly, Kratos in God of War is a player character featuring admirable ludonarrative harmony—
Spartan warrior out for revenge on the gods who are responsible for him inadvertently killing his own family. That’s a 

tivation well matched to the bloody, ultraviolent nature of the player character’s gameplay 



denomina ser o “monomito”, que representa a jornada universal do herói através de diferentes 

“função 



chamou, no livro citado, de “A Jornada do Herói”. (Silva; Adriele, 2019, p. 3)



Dante’s Inferno





que lhe deram “um sabor da doçura da Filosofia” (Carrai; Inglese, 2003, p. 119)

Dante inicia sua busca por uma “ decorosa”



do italiano em vez do latim, pois “o comentário em latim não serviria a muitos e não daria utilidade”, 

alcançar um público mais amplo, permitindo que “homens e mulheres moralmente sãos” tivessem 

que era o Paraíso” (Till

— —

should rule the “humana civilitas.” The pope should point men to the polis that was Paradise.



–

–

se “em um esquema 

res, bem como de invenções ocasionais pelas quais somente o poeta é responsável” (Pertile, 

—

No original: […] based on a broadly Aristotelian



– –

sete “p” em sua testa que são apagadas um a um à medida que ele avança pelos terraços. O ato final 

reconciliação com o divino “por meio de um processo passo a passo de purificação cujo ponto final 

é o Éden: o lugar das origens, o primeiro lar da humanidade” (Schnapp, 2007, p.93, tradução nossa

“però l’essemplo basti/ a cui 

” 

humankind’s first home.



– –

Essa “ambiguidade estrutural” é explorada por Dante para criar uma dimensão que ultrapassa 



– –

No original: Though ultimately impotent to stand in the way of God’s will, functionaries and human shades have minds 

gratitude and resentment. They are an essential element in the poem’s narrative structure, providing variety, demarcating 



Segundo o autor, a “macroestrutura” da jornada de Dante absorve e confere sentido a todas as 
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repetição dos sons “o” e “a” cria uma cadência que reflete o redemoinho incessante que arrasta as 



degraus ascendentes e dos pecadores carregando suas penas transmite a ideia de purificação: “

” 

que ela produz na alma de quem as observa, os que expiam o pecado da soberba, “essas figuras, com 

real em si mesmo (não ver), mas apenas representado.” 

dispostas em uma estrutura harmônica que lembra uma flor: “

monia celeste “Deus faz sempre a primavera; portanto, faz com que a rosa 

No original: “Queste figure, con il loro atteggiamento di sforzo, fanno nascere nell'osservatore un'angoscia (rancura) 
vera per un affanno che non è vero in sé stesso (non ver), ma solo raffigurato”.



tradição cultural do período, serviram como autênticas “ ” (Battaglia Ricci, 2011, p. 

[…] Tais imagens oferecem ao leitor uma chave de leitura precisa do texto que está para 

significativa na construção do imaginário espiritual e simbólico. Segundo a autora, “no período 

No original: “Il pluralismo linguistico della Commedia non è infatti sempre teso all'espressività, ma la contiene come 

ompresenza, alla sovrana uguaglianza di tono.”
No original: “[…] tali immagini offrono al lettore una precisa chiave di lettura del testo che sta per iniziare, fornendo 

al contempo informazioni utili per rispondere alle domande sollecitate dall’inizio 



amplamente compreendidos do que a tradição escrita” (Pasquini, 2008, p. 125)





L’Enfer de Dante

foi ‘vivida’ ao longo dos sete séculos desde sua composição. E aqui as 



No original: “Reception has always entailed visualisation –

changing variety of Dante’s readers. In fact, the evidence of imagery associated with 

hat text and visual images are constantly in mutual dialogue.”







, de Coupin de la Couperie’s ( Salão de 1812, #227, Musée Napoleon, Arenenberg 

No original: “Traditionally, the interest in Dante and his Commedia in France is assumed to be a product of the early 

e 1810s such as Coupin de la Couperie’s Paolo and Francesca (Salon of 1812, #227, Musée 
based painterly sublime of the 1820s typified by Delacroix’s 

vre, Paris, France).”





[…] As imagens, distribuídas de várias formas nas páginas desses livros, oferecem 



No original: “[…] le immagini in vario modo distribuite sulle carte di quei libri, offrendo informazioni utili per 

ario esso si inscriva.”



–

L’inferno di Topolino

No original: “Tra i dannati si trovano oltre ad inquinatori e burocrati, anche i pirati della strada che, da vivi, non hanno 
osservato lo stop. La loro pena è infatti di rimanere per l’eternità fermi allo stop con la macchina caricata sulle spalle. I

infernale.”



Dante’s Inferno

ativo na interpretação e experiência das imagens infernais, ao mesmo tempo que “a identificação do 

a experiência vivida por Dante é a de todo ser humano; a identificação Dante/humanidade” (Bombara, 

o usuário “mergulhe” no poema de Dante, recriando sua jornada em um ambiente tridimensional 

No original “l’identificazione del giocatore, prototipo dell’uomo comune, con l’avatar, è quella che prospetta la fonte 
letteraria, dove l’esperienza compiuta da Dante è quella di ogni essere umano; l’identificazione Dante/umanità”





se uma “extraordinári pop”, cuja presença se faz sentir em diferentes esferas, desde a literatura 

• Dante’s Inferno (2010) –

Dante’s Inferno

– Dante’s Inferno



no trailer do jogo (“At the midpoint of the 

”) demonstra a tentativa de mesclar a tradição 

• Dante’s Inferno (1986) –



• Dante’s Inferno (1980) –

–

https://gamingafter40.blogspot.com/2015/02/adventure-of-week-dantes-inferno-1980.html


• – –

–



• L’inferno di Topolino (1949 –

–

“

.”

• – O Mangá de Gō Nagai



A adaptação de Gō Nagai

–



• Art Young’s Inferno (1 –

– de Art Young’s



• L’Inferno (1911) –

L’Inferno

– L’Inferno

• Totò all’inferno (1955) –





–

compartilham “o inconfundível perfil” de Dante



—

—
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“o jogo é basicamente uma re

vida”



–
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–

ible moments and memories of his life. The tapestry represents Dante’s realization that he needs to suffer for 



—



– Dante’s Inferno

–



—

–

No original: He’s had a tragic and screwed
action hero. He’s not sure if he can go on at times, which makes the story more compelling. The first line of the poem is, 

nt on the journey of life, I found myself in a dark forest." It’s a metaphor for being confused and troubled 
—

t to see how his family factors into it, and familiar faces from his past mess with him. He’s 



Essa interação, como argumenta Aarseth, cria um “labirinto multicursal” de possibilidades 
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, é descrito como um “pagão virtuoso” que, após 
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Esses feitiços são apresentados como um aspecto de “orientação” na mecânica do jogo, permitindo 
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Il Dante di tutti: un’icona pop
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GAMING AFTER 40. Adventure of the week: Dante’s Inferno (1980). 

l’enfer des chrétiens: la légende de Phra Malai. 

–

“La solita commedia”: l’inferno dell’italiano medio secondo Biggio e Mandelli. 



–

–

: BARAŃSKI, Zygmunt G.; GILSON, Simon (Ed.). 
Cambridge Companion to Dante’s Commedia

–
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RETROLOREAN. Dante’s Inferno. [s.d.]. Disponível em: 

–

–



WIKIMEDIA COMMONS. Drawings for Dante’s Divine Comedy 
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